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Section 1. The Germanic languages

Unsere Schlussfolgerungen  tber  das

phonologische System und den Wortschatz in der

althochdeutschen Zeit konnen als kleiner Beitrag zu
diesem Thema betrachtet werden.
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Abstract: The process of functional rethinking of English vocabulary in the field of modern infor-
mation technology is examined in the article. It is analyzed the patterns of changing in the meanings
of words and their role in the nomination of modern technological processes.
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(DYHKLMNOHAaJIbHOE NEepPeoCMbIC/IEHNE JIEKCUKU aHITIMMCKOro
a3biKa B cpepe coBpeMeHHbIX MHPOPMaALMOHHbIX TEXHOJIOINM

AnnoTanms: B craTpe paccMaTpuBaeTcs Ipolec IIepeoCMbICACHHS AGKCUKY aHTAMKCKOTO SI3bIKA
C TOYKH 3PeHHUS AAAITALUY K TOTPEOHOCTSM Pa3BUBAOLIEFCS cPepbl HHPOPMALINMOHHBIX TEXHOAOTHIL.
ITpoBoaMTCS aHAAM3 3aKOHOMEPHOCTEH B M3MEHEHHH 3HaueHUI CAOB M UX POAb B HOMHUHAIIUU

COBPEMEeHHbIX TEXHOAOTUYECKHUX IPOIIeCCOB.
KaroueBbie caoBa: ¢yHKIUS,
MHPOPMAITMOHHbIE TEXHOAOTHH.

IIpu cucTeMHOM MOAXOAE K MU3Y4EHHIO SI3BIKA,
aHaAM3e SI3BIKOBOI CHCTEMBI 32 OCHOBY OeperT-
Csl M3y4eHHe UX QYHKIIMOHAABHOM 3HAYMMOCTH
U TIOHATHUS AMHTBUCTHYeCKON pyHKiuu. OcHO-
Bomoaaramomue upen B.'ymOoabaTa U mpep-
craBureaeil IIpa>kckoro AMHIBHCTHYECKOIO
KPy>Ka O QYHKIMOHAABHOM HaIIPaBA€HHOCTH
AVIHTBHCTHKH, POAM SI3bIKa B TIO3HAHMH YEAOBE-

IIeEpeoCMbICAEHHE,

ACKCHKa, AWHIBHCTHYECKUMN 3HaK,

KOM OKPY>KAIOIIIer0 MUpPa, HCCAEAOBAHHH COOT-
HOINEHMsI MBIIIACHHUS U SI3bIKA, BIIOCACACTBUHU
HalIAK CBO€ OTpaKeHHe B HAy4HBIX TPYAAX
O. bensenuncra, M.A.DBoaysna ae Kyprans,
A.A.Tlote6uu. B ¢uaocopun u AMHIBUCTH-
4eCKOW TeOPHUH NMPHUHATO PAZAMYIATh KOMMYHU-
KaTHBHYIO, SIIUCTEMHYECKYI0 M KOTHUTUBHYIO
QYHKIIUM A3bIKa, KOTOPBIE, B CBOIO OY€PEAD, TIOA-
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pasAeAsIoTcst Ha 60Aee Y3KO QYHKIMOHAABHBIE.
Tak, KorHUTHBHASI QYHKI[USI OTHOCHTCS K TOH
06AaCTH JKM3HU SI3bIKA, KOTOPASI TECHO CBSI3aHA
C MbIIIA€HHEM YEeAOBeKa M C II0O3HaAaHUEeM OKpY-
XKaroIer AeNCTBUTeABHOCTH. C TOYKH 3peHIHs
AIUCTEMUYECKON (I/IAI/I, B BOCTOYHOM TPAAULIMH,
THOCEOAOTUYECKOIT) GYHKIJUH, A3bIKOBASI CUCTE-
Ma IIPeACTAeT KaK CII0CO0 XpPaHeHHUs U IIEPEeAAIN
3HAHUI, a TAKOKE KaK OTPakeHue CreruPpuiecKu
3THHYECKOTO B3TASIAQ HA MUP.
KoMMmyHuKaTHBHAsE QYHKIUSA BKAIOYAeT
B Ce0s1 KOHTAKTOYCTAHABAUBAOIIYI0 U HHOP-
MAlIMOHHYIO0 QYHKITMH, PYHKIIUIO BO3AEHCTBIS,
COLIMAABHYIO QYHKIIMIO, KOTOPasi HAXOAUT CBOE
OTpa’keHHe B A3bIKOBOM MoAuTHKe. Tak, mo MHe-
HHIO O. beHBeHNCTa, YeAOBEK MOXKeT pacCMATpPH-
BaThb IOHATHE QpYHKIIMU IPUMEHUTEABHO K S3BIKY
U pe4H, HO Mbl AOAYKHBI CAUTATbCS C T€M, UTO, YTO
AASL TOTO, YTOOBI «Pedb 00eCIIeunBaAd «KOMMY-
HHUKAIIMIO>» OHA AOAXKHA ITOAYIHTb IIOAHOMOYIS
Ha BBIIIOAHEHUeE 9TOM QpYHKIIUHU Y A3bIKA, TaK KaK
pedb MPeACTaBAsIeT He UTO MHOE, KaK aKTyaAH-
3anuio A3biKa> [ 1,293 ]. CoBpeMeHHOE 53bIKO3-
HaHUe, TPAAULIMOHHO IIPEACTABASIS pa3AMYHbIE
HaIpaBAEHUS B TPAKTOBAHUH «QYHKITMH >, BbI-
AeAsIeT y3KOe U IMUPOKOe ONpeAeAeHUe TOHATHS.
QyHKIMA B IIMPOKOM ITOHUMAHHUY PacCMATpU-
BaeTCs KaK CIIOCOOHOCTh CAMOTO BHICKa3bIBAHMS
obecrie4nBaTh AaKT KOMMYHHKALIHH, B TO BpeMs
KOTAQ CIIelMaAM3HPOBaHHOE Y3KOe TOHUMAaHUe
BbIAEASIET PYHKIIMOHAABHBIE OCOOEHHOCTH eAU-
HUI] OTACABHBIX YPOBHeEH SI3bIKOBOM CHCTEMBI,
TaKUX, HaIlpuMep, Kak MOPPOAOTHs U CHHTAK-
cuc. CAepyeT OTMETHTD, 9TO PyHKITMOHAABHBIN
MIOAXOA K M3Y4YEHHMIO A€KCHUKH IIOAPa3yMeBaeT
OIIMCAaHHE CUCTEMbI 3HAKOB HUCXOAS U3 CUCTEMBI
CUrHUQHKATOB, IPeAHA3HAUEHHDIX AASI XPAaHEHHS
U BBIPXKEHUSI KOHKPETHOTI'O SI3bIKOBOTO ITOHS-
THA. PoAb, KOTOPYIO UTPalOT CAOBA B MEXaHU3MeE
BBIPa’K€HUH MBICAH, U ecTh QpyHKIHS. BBeaenne
avHrBUcTOM A. B. bonpapko nonarusa «cemas-
TUYECKOH PYHKLUM> CIIOCOOCTBYeT 60oAee deT-
KOMY OIIPEACACHHIO B3AUMOOTHOIIEHUIN MEXAY
PEeHOMEHOM «3HavYeHUS» U «PyHKIUU> |2,
46]. B 4aCTHOCTH B AMAAGKTHIECKOM EAHHCTBE
3HAKOBOW IIPUPOABI 1 HOMUHATUBHON QyHKIIUN
CAOB M1 CAOBOCOYETAHHUIN BUAUTCS BO3MOXKHOCTD

paccMaTpuBaTh QYHKIIHIO KaK MHOTOIpaHHOe
sIBA€HHUE, BKAIOYalollee B Ce0sI MOTeHI[UAABHYIO
CIIOCOOHOCTD HOMUHATUBHOMN €AUHUIIBI BBIIIOA-
HSATDb OTIPEACACHHYIO POAD B BBICKA3bIBAHHUH U pe-
AAM3ALIUIO AAHHOM CITIOCOOHOCTH B KOHKPETHOM
aKkTe KOMMyHHKarmu. Takum obpasom, B mpo-
Ilecce IMO3HAHUS SI3bIKA ONpeAeAeHHe PYHKITHU
Ha OCHOBe 00ObeAMHEHUS KOMMYHHKATHBHOIO
Y KOTHUTHUBHOT'O TIOAXOAQ AOKa3bIBaeT BO3MOXK-
HOCTb AATh COOTBETCTByIOIlee OIpeAeAeHHe
Ka>KAOMY SI3bIKOBOMY 3HAKY.

AHaAu3 ¢peHOMeHa 3HAYeHMsI CAOBA, THOKOI
B3aMMOCBSI3U €T'0 KOMIIOHEHTOB (AeHOTaTa, KOH-
1ernTa 1 pOPMBI) ACAAFOT BO3MOXKHBIM COOTHECE-
HHE OAHOTO HaMEHOBAHUS C HECKOABKUMH Ae-
HOTaTaMH, A€AAsI aKI[eHT Ha TOM, YTO «TAABHOE
B 3HAUYEHUU CAOBA 3TO 000OILIEHHbII XapaKTep
COAEPIKAIIIerocsl B HeM OTPaXKeHHsI PeaAbHOCTH >
[4, 16]. SIBASSCD pe3yABTATOM OTPAKEHHS CAOXK-
HBIX MBICAUTEABHBIX KOTHUTHBHBIX IIPOIIECCOB,
OCHOBOITOAQTAOMIAsl CYIIHOCTD ITePeOCMBICAL-
HHS 3HAYeHHS CAOBA 3aKAI0YAETCS B TOM, YTO HaHU-
MEHOBAHHe OAHOTO A€HOTATa PaCIpOCTPaHIeTC
Ha APYTOM, €CAU UX KOHIIETIThI UIMEIOT CXOACTBO
B OIIpeAeACHHBIX acrekTaXx. CAeAyeT OTMETHUTD,
4TO CAOBO IIPOAOAXKAET CYIIeCTBOBATb B CBOEM
HCXOAHOM Bupe (POTOTHIIMYECKOM) HAPSAY
C IepPeOCMBICACHHBIM BapHAHTOM (HEMpoTOTH-
MUYECKOM) MAU YTPAuUBAET MePBOHAYAABHOE
3HauyeHue. ITporiecc nosiBAeHuUs, pa3BUTHA U ITe-
PEeOCMbICACHHS 3HAYEHUS CAOBA, TPAAUITOHHO
PaccMaTpUBaeMbIH C ITO3UIIUI AUAXPOHUH U CHH-
XPpOHHH, OTIPEAeAsieTCsI AMHIBUCTUYeCKUMH 3a-
KOHaMHU KaK BHYTPH CaMOM SA3BIKOBOM CHCTEMBbI
TaK M 9KCTPAAMHTBUCTHYECKUMH (paKTOpaMmHy,
HeIrpepbhIBHO ITPOUCXOAAIUMU B OKPY>KaIoIei
AENCTBHTEABHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYeT IOsIBAe-
HUIO B XXHM3HU OOIecTBa HOBOIO A€HOTaTa —
IpeAMeTa AU MOHATHAL.

B 50-70-e ropapt XX Beka CTaAO OYEBHAHO,
4TO YEAOBEYECTBO BCTYIIAET B HOBYIO 3IIOXY, AO-
pOry K KOTOPOII IPOAOXKHAO OypHOe pasBUTHE
texuuku. upopmanmonnsie rexaororuu (1T,
oT aHrA. information technology, I'T) — 310 Kaacc
obAaacTeil AeITEAbPHOCTH, OTHOCSIIIUXCSI K TeXHO-
AOTHSIM YIIPaBA€HUS B 00pabOTKOM OrPOMHOTO
IIOTOKA MHPOpPMAIMK C IIPUMEHeHHEeM BBIYHC-
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AUTEABHOM KOMbBIOTEPHOM TexHUKH. CoraacHo
onpepaeaenmio, npunaromy KOHECKO, Mudop-
maruonHsie Texaoaoruu (U'T) — aTo koMmaekc
B3aMMOCBS3aHHBIX HAy4YHbIX, TEXHOAOTHYIECKUX,
HMH)XeHEePHbIX HAayK, M3Y4JalOIUX METOABI d¢-
$eKTUBHON OPraHU3ALMHU TPYAA AIOAEH, 3aHs-
THIX 00pabOTKON U XpaHeHHeM HHPOPMALIUU
C TIOMOIIbIO BBIYMCAMTEABHON TEXHHKH U Me-
TOABL OPIaHM3ALUU U B3AMMOAEKHCTBHS C AFOAD-
MU U IIPOU3BOACTBEHHBIM 000PYAOBAHUEM, UX
IIpAaKTUYECKHe NPHMEHEeHNe, a TaKXKe CBA3aH-
HBIE CO BCEM 9TUM COLIMAAbHbIE, 9KOHOMUYECKUE
U KYABTYpHbIe IpobAeMbl. PazBuTre KOMIIbIOTEp-
HbIX TEXHOAOTHI TO3BOAHAO IIOAOUTH K TAODAAD-
HOU IpobOAeMe MHPOPMATU3ALUY, CBSI3AHHOMN
C OBICTPO BO3PACTAIOIUMHU UHTETPALUOHHBIMH
IIpoljeccaMy, MPOHMKAIOIUMU BO BCe Cepbl
Halllell AeSITEABHOCTH: HayKy, KYABTYPY, 00paso-
BaHHe, IPOU3BOACTBO, YIIPAaBACHHE H, B IEPBYIO
OuepeAb, SI3bIK 001IIeCTBa, KOTOPOMY HEOOXOAU-
MO OITUCATh IIPOUCXOAAIINE HHHOBALIMH.

B cooTBeTcTBUM C AOTHYECKOI CXEeMOH, IIPEA-
aoxennoit I ITayaem (Hermann Otto Theodor
Paul) B XIX Beke, MoApa3yMeBaeTcs, 4TO U3MeHe-
HUS B 3HAYE€HUH MOT'YT IIPOMCXOAUTD Pa3AMYIHbI-
MH CII0CO6aMK, AeAast aKLIeHT Ha: 1) pacimmpeHun
3HAYeHHs; 2) CY>KeHUU 3HAYeHNs; 3 ) CMeleHun
(caBure uau nepenoce) snauenus. [Ipu pacmu-
PeHUN 3HAYEHMS [IPOMCXOAUT CBOEOOpasHas re-
HEePAAM3aIMs IOHATHA, APYTUMH CAOBAMH, ITPH-
Cylljee AGHOTaTy MOHSITHe 000COOAEHHOTO BUAQ
pasBuBaeTCcs B 00001[eHHOe POAOBOE IIOHSTHE.
Pacmmpenne 3Ha4eHMA CAOBA Yallle BCEro Mpo-
HCXOAUT IIPU IIOSIBAEHUU HOBOI'O AGHOTaTa MAM
U3MEHEeHHHU IOHSITHS 00 y)Ke CYyIecTBYIoLeM
IpeaMeTe, AeUCTBHU HAU siBAeHuH. Habop cem
M3MEHSeTCsl, IPeAMETHO-A0THIecKoe (AeHOTa-
TUBHOE) 3Ha4YeHHE OXBaThIBAET OOABIIMI KPYT
pedepentos. CyxeHue 3HadeHHs], HA0OOPOT,
IpeATIoAaraeT, 0OpaTHbIil mpornecc. M3MeHeHns
TpeTbero Tuma (cmerrenue (CABUT HAH IEPEHOC)
3HAYeHWs) B OTAMYME OT NEPBBIX ABYX THIIOB
He UAYT IIOCTeIIeHHO; KaK IIPABHAO, TOAOOHBII
IIEPEHOC OCYIEeCTBASETCSI TOBOPSIIUM OCO3-
HAHHO U B 60Aee KOPOTKUI BpeMEHHOI [IePHOA
[S, 106-123]. YcaoBHeM 3aKpenAeHHs PE3yAb-
TaTa B sI3bIKE €CTb OOpa30BaHUe ONPeAEACHHbIX

YCTOMYUBBIX KOAAGKTHBHBIX aCCOITMALIUM, YTO
IIPY BO3MOXKHOCTSIX CeTH MHTEpPHEeT IPOUCXO-
ASIT B peKOpAHO KopoTkHe cpoku. Ha nsmenenue
3HaueHHs OKa3bIBAIOT BAMSHNE BHEINIHHE, 9KC-
TPAAMHIBUCTHYECKHE PAKTOPDI, UTO CAY>KaT OT-
pakeHHeM IPOLEeCCOB, IPOUCXOAAIINE BO BCEX
cdepax KU3HU 0bLIeCTBa.

AHaaus 6oAee IITHCOT HarboAee pacrocTpa-
HEeHHBIX AeKCUYeCKIX eAUHHI] CPpepbl COBpeMeH-
HBIX NHQPMALIMOHHBIX TeXHOAOTHH TI03BOASIET
CAEAATb BBIBOA, UTO ITOSIBAGHUH HOBOTO AEHO-
TaTa B TEPMUHOAOTMYECKOM ITAACTE S3bIKA Yallje
BCEro IIPOMCXOAUT INPU HMCIIOAb30BAHMH CAOB
00IeAUTePATyPHOM AEKCHUKH II0A BO3ACHCTBUEM
BHESI3bIKOBBIX MpU4YMH. CABUT, HAU CMellleHHe,
3HaueHMs Ha OCHOBe IepeHO0Ca HaMeHOBAHUS
3aHHMaeT OAHY U3 IJeHTPAAbHBIX IIO3UIUH Ccpe-
AVl AUHTBUCTHYECKUX IPUYMH IIePeO0CMbICACHHS
Y N3MEeHEeHHs 3HAYeHHUSI CAOBA, UTO OIIPEACASIETCS
THOKO# CBSI3bI0 MEXAY TAKUMH €T0 KOMIIOHEHTa-
MU KakK MoHATHe U popma. IIpu Haarmumy pasHpIx
AEHOTATOB BO3MO>KHA OIIpeAeAeHHAs OOIHOCTD
B MX BOCIPHATHH U OCMBICAGHHH, YTO OTpa’ka-
eTCs B MCIIOAb30BAaHUM AASL HOBOTO IOHSTHSA
CTapoi pOpMbI, IPU KOTOPOM BUABI IlepeHOCca
3aBHCAT OT TUIIA CBA3EH MEXAY ACHOTaTOM U €T0
HavMeHOBaHHeM. TPaAUIIMOHHO BBIAEASIIOT ABA
OCHOBHBIX THIIA TAKUX CBS3e — HMMIIAMKAI[U-
OHHbII (OCHOBAaHHBIH Ha AOTHIECKOH ITOCHIAKE,
IIOAPA3yMeBaoIe, MUMIAMIUPYIOWENH CBs3b
MEXAY 9aCTDIO H IIEABIM) U KBAaAU(HKAI[OHHDI
(mpeamoAaraomuit HaAmYKe O6IIEro MpU3HA-
Ka y Pa3HbIX AEHOTATOB) Ha KOTOPOM CAEAyeT
OCTAaHBUTbHCS 60AEE ACTAABHO.

KBaAnduKanyoHHbII THII IEpeHOCa OCHOBAH
Ha HAAWYHM OOINero mpu3HAKa Y HeCKOABKUX
AEHOTaTOB M BKAIOYAeT MeTapopy, CUHICTE3HIO
U QYHKIIMOHAABHBIN IEPEHOC, AeAas aKIeHT
Ha ITPOILIeCcC pa3BUTH 3HAUYEHHS CAOBA B CHCTe-
Me s5I3bIKa, a He Ha CTUAHMCTHUYECKUX IpHeMaXx,
AeHICTBHe KOTOPBIX OIPAaHHYEHO PaMKaMH OIIpe-
AeAeHHoro Tekcta. Mertadopa, roBopst HHBIMU
CAOBaMH, «<IlepeHeCeHHe> IIPEACTABASIeT CO-
601t 06beArHeH e 0A OOIUM HAUMEHOBAaHUEM
HECKOABKHX A€HOTATOB, IMEIOIINX OOIIUIt IIpH-
3HaK. MeTadopudeckuii mepeHOC XOPOIIO BUAEH
Ha IpHMepe MHOTO3HA4HOro caoBa cloaking,
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BapHaHTbI 3Ha4YEHUSI KOTOPOTO (nAauy, manmus,
NOKPO8, AUMUHA, MACKA) U HOBOE 3HAYEHHE, YTIO-
TpebAseMoe B KOMITbIOTEPHOM AekcukoHe (on-
MUMU3AYUS NOUCKA NPU KOMOPOii uHpopmayus,
YUMo 8b10A€MCS NOAB30BAMEAID KOMNbINEPA HA 00-
HOTL U MOl e CMPanuye, CYUWecmeeHHo OmAuHd-
emcs) o6bearHsAET OOMIMIT MPUBHAK, 2 HIMEHHO
KEAQHHE CKPBITb UAU CIIPSTATh YTO-TO.

Cunacresuss — OOBEAMHEHHE AEHOTATOB
II0 CXOACTBY BOCIIPUSTHS X OPraHAMH YyBCTB
(HampuMep, OpraHbI 3peHusl, CAyXa, OCS3aHHUS,
O6OHSHUS BOCIPUATUS BKYCa), KOTOpbie 0be-
CIIEYMBAIOT [TOAyYeHME U MEPBUYHBIA AHAAM3
nHOpMaLMK U3 OKpYyXKaromero mupa. B cpepe
MHQPOPMALIOHHDIX TEXHOAOTUI TAKUE ACKCHYe-
CK¥Ie EAVHHIIbI CTAAM 9AEMEHTAMH aCCOLIMATHB-
HBIX psIAOB. Tak, BHeIHee TOAOOME OKa3aA0CH
OAMHAKOBBIM Y CAOBA «MbIIb> (mouse — a small
furry animal with a pointed nose and a long tail that
lives in people’s houses or in fields) u ne6oapmOro
IPUCIIOCOOAEHUS AASL paOOTBI C KOMIIBIOTEPOM
(mouse — a small object connected to a computer
by a wire, which you move with your hand to
give instructions to it), 4TO HaIIAO OTPaXKeHHE B UX
o6mem HazBauuK. CAOBO «OKHO>» (window — a
space or an area of glass in the wall of a building
or vehicle that lets in light) Tpancdopmupyer coe
IIePBOHAYAABHOE 3HAYEHUE U UCIIOAB3YETCS AASL
OIMCAHUSI YACTH ITPOLjecca B paboTe KOMbIOTEpa
(window — one of the separate areas on a computer
screen where different programs are operating). Bo-
Aee CAOXKHDII IIPUMEP CHHICTE3NH — IIePeHOC-
Hble 3HAYEHVISL.

D yHKIIMOHAABHBIH ITepeHOC 3HAYeHHsI OCHO-
BaH MMEHHO HA TAKOI OOLIHOCTH, KOTAQ ABA Pas-
HBIX ACHOTATa ITOAYYAIOT Obljee HANMEHOBAHIIE,
IIOCKOABKY BBITIOAHSIIOT OAHY U TY )K€ HAHU CXOA-
Hyto $pyHKumIo. [IoHATHE «CeTh>, IPUMEeHNMAs]
B AOBA€ XXMBOTHBIX 1 P16 (net — something used
for catching fish, insects, or animals which is made of
threads or wires woven across each other with regular

spaces between them), oTo6paxaer pyHKIMOHAAD-
Hble 0COOEHHOCTH HOBOTO BUAQ CBsi3H (net — the
system that allows millions of computer users around
the world to exchange information). A cA0BO «4u-
pukanbe» (fweet — the short high sound of a small
bird), TIepeAaloIIiee OBeACHIECKUI CTHAD ITTHIIbI,
HAIIIAO CBOE OTPAXKEHIE B IlepeAade CTHAS ob1ie-
HHS B CeTH UHTepHeT (tweet — entry into microblog
on Twitter) 1 OTOGPAXAIOT OAMHAKOBYI0 KOMMY-
HUKAaTHBHYIO QYHKIMIO. «Pydka, pbryar ympas-
AeHHS (CaMOAETa HAM APYTOTO TPAHCIIOPTHOTO
cpeactBa)>» (joystick — knob, lever of an aircraft or
other vehicle) B HOBOM TEXHOAOTUYECKOM MPOIIECC
IlepeAdeT AaHAOTUYHYIO (YHKIIMOHAABHYIO BO3-
MOXKHOCTD B YIIPaBA€HUU KOMTbIOTEPHOM UI'POM
(joystick — a lever that can be moved in several
directions to control the movement of an image on
a computer or similar display screen) u uaarocTpu-
pyer TOT (aKI, YTO «AEKCHIECKask IBOAIOLIHS
He TOABKO CAEAYET 3a 9BOAIOLMEN MATePHAABHOM
KH3HU 9€AOBEKA, HO U OIIPEAEASIETCSI B KOHEYHOM
cyere ero xe» |3, 32]. Apyrum, orleHO4HbIM pe-
3YABTATOM M3MEHEHYIs] 3HAYCHHSI MOXKET ObITH ero
YAyHIIEeHUe HAH yXyAlleHre. VI3Ha9aAbBHO CAOBO
geek, ymmorpebasiBieecsi B OIpeAeA€HHIH YeAOBe-
Ka HI3KOT'O COLJMAABHOTO CTATYCA «TAYIIeL], Aypa-
qok>» (someone who is not popular because they wear
unfashionable clothes, do not know how to behave in
social situations, or do strange things), mpuo6peao
B A€KCUKOHe HHPOPMALIMOHHBIX TEXHOAOTHIA IT0-
AOXXUTEABHYIO OLeHOYHOCTD, XapaKTePU3YsI BBICO-
KOKBaAMQHUIMPOBAHHOTO crienuasncta (geek —
the person with the most technological prowess in an
office or department).

Taxum 06pa3oM, 3HaYEHHE MOKET MEHSIThHCS
M B KOAUYECTBEHHOM, H B Ka4eCTBEHHOM OTHO-
LIEHUH [I0A BAMSHUEM IIPUYHH KaK SI3bIKOBOTO,
TaK U BHESI3BIKOBOT'O CBOFCTBA, HAKAIIAUBASI Pa3-
AVIYHbIE BAaPUAHTBI, YTO IIPUBOAUT K ITOSIBACHHUIO
MHOTO3HAYHOCTH (IIOAMICEMUHM) M PaCIIMPEHHIO
QYHKIIMOHAABHBIX BOBMOXKHOCTH ACKCHKH.
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Pedagogical knowledge and the usage of
technology in creating Learner autonomy

Abstract: This article is discussed about the ways of creating learner autonomy with the help of
pedagogical knowledge and technology. Pedagogical content knowledge is a unique domain of knowl-
edge possessed by teachers. It can be seen as a teacher’s internalized procedural knowledge of how
particular topics, problems and issues can be organized, adapted and presented to learners with di-

verse interests and capabilities.
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One of the most important challenges facing
foreign language teachers is that of making students
self sufficient, autonomous learners who can manage
their own learning and survive outside the sheltered
environment of the classroom. Student perception
of needs, knowledge of individual learning styles,
ability to set goals, monitor the learning process,
and carry out self-evaluation are all needed for in-
dependent learning. Pedagogical content knowl-
edge is here sub-divided into three: subject matter
knowledge, knowledge of general pedagogy, and
knowledge of learners in specific learning contexts.
Pedagogical content knowledge is a unique domain
of knowledge possessed by teachers. It can be seen
as a teacher’s internalized procedural knowledge of
how particular topics, problems and issues can be
organized, adapted and presented to learners with
diverse interests and capabilities. Pre-service teach-
ers need to be acquainted with this domain. They
also need opportunities and tools to reflect on their

prior beliefs and support in their metacognitive pro-
cesses of self understanding.

Subject matter knowledge. This concept is here
widened to comprise the metacognitive awareness
of task oriented skills, teaching methodologies, sub-
ject knowledge and its adaptation to learning pur-
poses. This is because the statements usually com-
bine subject matter knowledge with how to teach it.
The concept of metacognition is here used in terms
of the student teacher’s ability to plan, structure and
organize learning experiences to pupils in the class-
room.

Knowledge of general pedagogy. An important area
that the student teachers are usually worried about
seems to be classroom management and teaching
strategies in general. Motivating pupils is seen as an
essential skill in teaching, alongside good class con-
trol especially in unpredictable situations. On the
other hand, the higher vocational student teachers
reflected mainly on different teaching methods and
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